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vagy csak azoktól, akik utószerkesztést taní-
tanak? Véleménye szerint az „MT-literacy” 
a gépi fordításban való jártasság elkerülhe-

tetlen oktatók és fordítók számára egyaránt. 
(Megjegyzés: a könyv szerzője végig az an-

gol terminus rövidítését használja a magyar 
szövegben MT (machine translation), NMT 
(neural machine translation), a recenzens a 
GF-et használja és már beleérti a neurális 
GF-et is, mivel az NGF rövidítés nem terjedt 
el a magyar szaknyelvben).

A humán fordító és a gépi fordítás kap-

csolata a 21. század elején rendkívül aktu-

ális kérdés, amelyről folyik egy széleskörű 
nem-tudományos diskurzus is. Eszenyi Réka 
könyvének pozitívuma, hogy megmutatja, 
mivel tud a fordítástudomány hozzájárulni 
a probléma jobb megértéséhez. A fordítás-

tudomány fogalmi apparátusával sziszte-

matikusan vizsgálja meg ennek az összetett 
problémakörnek az egyes elemeit. Leírja, 
milyen helyet foglal el a gépi fordítás a for-
dítás folyamatában, elhelyezi a gépi fordítási 
kompetenciát a fordításhoz szükséges egyéb 
kompetenciák között, és két empirikus kuta-

tás keretében feltárja a magyar EU-fordítók 
attitűdjét a neurális gépi fordításhoz, és fel-
rajzolja hét humán fordító szakmai profilját 
az ember és a gép kapcsolatáról kifejtett né-

zeteik motívum-elemzése alapján. 
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németet és angolt tanuló 11. osztályos diákok 
idegennyelvi motivációit. A kutatás fontossá-

gát jelzi, hogy az Európai Unió már a 2000-
es évektől kezdve célul tűzte ki, hogy az 
unió polgárai minél több nyelvet, minél ala-

posabban tudjanak, amihez elengedhetetlen a 
megfelelő intézményes idegennyelv-oktatás 
(Hesse et al., 2008). Az Európai Unió ada-

tai szerint Magyarország 9%-kal elmarad az 
idegen nyelvet tudók uniós átlagától (37%), 
ami igen jelentős elmaradásnak tekinthető, 
ezért is fontos ennek a hátterének a vizsgálata 

(European Comission, 2018). 
Hazánkban korábban a diploma megszer-

zéséhez fontos volt a középfokú nyelvvizsga 
megléte, de számos hallgató esetében ez nem 

teljesült, ami miatt sok diploma nem került 
kiadásra (Hegedűs, 2015), ezért az állam el-
törölte a kötelező nyelvvizsgát (101/2020. (IV. 
10.) Korm. rendelet; 2022. évi LIX. törvény). 
A tanulók teljesítményére és nyelvtanulási 
motivációjára több tényező is hatást gyako-

rol, amelyek között lehetnek családi háttérből 
fakadók (Gogolin, 2014) vagy a pedagógusok 
személyiségéből (Dörnyei, 2001) és tanítási 
módszereiből eredők (Héreginé Nagy, 2019). 
A tanulók teljesítményére a szerző Molnár és 
Vígh (2015) alapján mérhető eredményként te-

kint, míg a nyelvtanulási motivációval kapcso-

latban a belső (például saját kedvtelésből vég-

zett nyelvtanulás) és külső (például nyelvvizsga 
vagy érettségi vizsga letétele) motiváció mögött 
húzódó okok ismertetését tartja fontosnak (So-

miné Hrebik, 2011; Huneke & Steinig, 2013).
Sebestyén Krisztina könyvében 11 szá-

mozott fejezet található, amelyekből négy 
fejezet a szakirodalom feldolgozást szolgálja, 
egy fejezet a kutatás bemutatására fókuszál, 
míg három fejezetben olvashatunk a kutatás 
eredményeiről. A kötet záró részébe az ösz-

szegzés, a hivatkozott irodalom, valamint a 

melléketek kerültek.
A bevezető fejezetben a szerző leírja kuta-

tásának aktualitását és annak indokait, hogy 

miért fontos ezzel a témával foglalkozni. To-

vábbá definiálja a könyvben használt kulcs-

fogalmakat, amellyel egyértelműen megha-

tározza, hogy az egyes fogalmakat milyen 

jelentéstartalommal használja. A főbb fogal-
mak között szerepel például a nyelvelsajátí-
tás, az anyanyelv, az eredményesség, a sike-

resség vagy a motiváció.
A második fejezet már valódi szakirodal-

mi fejezetnek tekinthető, amelyben a német 
nyelv oktatáspolitikai helyzetét, valamint 
történeti vonatkozásait tekinti át a szerző. A 
német nyelv történeti hagyományi a mai na-

pig éreztetik hatásukat hazánkban, elegendő 
például a német nemzetiségi önkormányza-

tokra vagy nemzetiségi iskolákra gondolni. 
Ezért nagyon helyesen, a szerző térképek 
segítségével térben is elhelyezi a német nem-

zetiség által érintett területeket. Ezt követően 
az iskolára fókuszálva a német nyelvet össze-

hasonlítja az angollal több szempont alapján, 
mint például az adott idegen nyelvet tanulók 
száma, valamint az intézménytípusa, ahol 
ezek a gyermekek németet/angolt tanulnak. 
A létszámok áttekintését követően a nyelvta-

nítást szabályozó dokumentumokat vizsgálja 
meg, hány órában, mi alapján tanulnak ide-

gen nyelvet a tanulók. A fejezet zárásaként a 
különböző nyelvtanítási-módszertani irány-

zatok kerülnek összehasonlításra.
A harmadik fejezetben a tanulói teljesít-

ményt befolyásoló tényezők, valamint a nyelv-

választásra hatást gyakorló faktorok szakiro-

dalmi feltárása történik. A nyelvválasztásra is 
a családi háttér, az a környezet, ahol a gyer-
mek nevelkedik, megkérdőjelezhetetlenül ha-

tást gyakorol. Családi háttértől függően az in-

tézményválasztás, ezáltal az idegen nyelv(ek) 
választása is determinált. Nagyon sok olyan 
tényező hatással van arra, hogy a gyermek ho-

gyan teljesít, hogyan tanulja az idegen nyelvet, 
amelyek közül Sebestyén Krisztina a nyelvta-

nár jelentőségét emeli ki.
A negyedik fejezet annak a vizsgálatá-

ra irányul, hogy mely teljesítménymutatók 
mutatják meg az angol, illetve német nyelv 
népszerűségét és hatékonyságát. Diagramok 
segítségével idősorosan kerül bemutatásra az 
angol és német nyelv esetében is az Országos 
Középiskolai Tanulmányi Versenyen (OKTV) 
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részt vettek száma, az angolból és németből 
nyelvvizsgázók száma, valamint a kétszintű 
érettségi eredményei, ahol vármegyei szinten 

is összevetésre kerülnek az adatok. A szak-

irodalmi fejezetekben a magyar mellett sok 
korszerű, idegen nyelvű (angol, német) hivat-
kozott irodalmat találunk, amelyeket a szerző 
szükség esetén jó érzékel ütköztet, ezért ez a 
rész is jó hivatkozási alapot biztosíthat más 
kutatásoknak vagy azok továbbfejlesztésének.

Az ötödik fejezettől kezdődően a kutatás 
és annak eredményeinek a bemutatása kapott 
helyet. A kutatás során a szerző Hajdú-Bi-
har, illetve Szabolcs-Szatmár-Bereg várme-

gyében 11. osztályos németet és/vagy angolt 
tanuló, érettségit adó képzésben résztvevő di-
ákok, valamint a nyelvtanáraik körében vég-

zett kérdőíves vizsgálatot annak érdekében, 
hogy megvizsgálja, mi motiválta a tanulókat 
az adott idegen nyelv vagy nyelvek választá-

sában, valamint, hogy a családi háttér milyen 
hatással volt erre a döntésre. A kutatása nem-

csak a tanulókra, hanem a nyelvtanáraikra is 
kiterjedt, ahol fókuszált a pedagóguspályán 
eltöltött évek hatására, valamint a német 
vagy angol nyelvet tanító pedagógusok vá-

laszai között lévő különbségekre. A kutatás 
adatbázisa kiemelendő, mert a két vármegye 
esetében a szerző arányos mintát próbált meg 
kialakítani, ahol a pedagógusok és a tanulók 
között is 10%-os minta került kitűzésre. En-

nek eredményeként közel 900 tanuló töltötte 
ki a tanulói kérdőívet, valamint 43 némettanár 
és 57 angoltanár a pedagógusi kérdőívet. Az 
intézmények közül kizárásra kerültek azok, 
ahol nem volt lehetőség érettségit szerezni, 
mert a szerző jövőbeli tervek vizsgálatát is 
célul tűzte ki, amelynél az érettségit nem adó 
képzést kevésbé összehasonlíthatónak találta 
az érettségit adó képzéstípusokkal. Az ada-

tok elemzéséhez a kutató megfelelően válasz-

totta ki a statisztikai eljárásokat, a kérdőív 
változóit megfelelően vonta és hasonlította 
össze. Az idegennyelvi változókból három 
csoportot hozott létre: a csak angolt tanulók, 
a csak németet tanulók és a mindkettőt ta-

nulók. Fontos megemlíteni, hogy a könyvben 
megtalálhatók a saját összeállítású kérdőívek 
is, amelyek más kutatókat is inspirálhatnak.

A hatodik fejezetben a családi háttér meg-

határozó szerepének vizsgálata történik meg 
az idegennyelv-választással kapcsolatban. 
Ebben a fejezetben először a szerző azt vizs-

gálja, hogy milyen tényezők voltak hatással 
az általános iskolai nyelvválasztásra – álta-

lában ennek az idegen nyelvnek a tanulása 

folytatódik a középfokú oktatásban –, majd 
kitér a középfokú idegennyelv-választásra is. 
A családi háttér vizsgálatakor két csoportot 
különböztet meg (alacsony és magas társa-

dalmi státusz), amelyeket a középiskola-vá-

lasztást befolyásoló tényezőkből kialakított 
négy klaszterrel („Ingázó szakmaorientál-
tak”, „Kitörni vágyók”, „Felsőoktatás-orien-

tált helyiek”, „Túlélésre hajtók”) is összevet.
Az „Ingázó szakmaorientáltak” csoport 

jellemzően jobb társadalmi hátterű, több-
ségében középfokú szakmát adó intézmé-
nyekbe járó tanulókból áll, akik a minőségi 
oktatásért utazni is hajlandók. A „Kitörni 
vágyók” olyan tanulók csoportja, akik több-
ségében alacsonyabb társadalmi státuszú 
családokból származnak, ami abból (is) adó-
dik, hogy az anyák jelentős része alacsony 
iskolai végzettséggel rendelkezik. Az ide 
tartozó tanulók célja egy munkaerőpiacon 
jól hasznosítható szakma megszerzése a fel-
sőoktatásban, amely társadalmi mobilitást 
jelenthet számukra. A „Felsőoktatás-orien-
tált helyiek” nevű klaszterbe tartozó tanulók 
többsége gimnazista, két idegen nyelvet ta-
nul, és a felsőoktatásba szeretne bejutni. Ők 
jellemzően a lakóhelyükön járnak középisko-
lába, alacsony társadalmi státuszúak, viszont 
az anyák többségében közép- vagy felsőfokú 
végzettséggel rendelkeznek, így a tanulóknál 
ennek mintaadó szerepe lehet. A „Túlélésre 
hajtók” klaszterbe tartozó tanulóknak még 
nincsenek határozott jövőterveik, jellemző-
en nem volt preferenciájuk sem a középiskola 
típusának, sem pedig a tanulható idegen nyel-
v(ek) kiválasztásában.

A hetedik fejezetben az idegennyelvi ered-

ményesség és a nyelvtanulási célokra kerül 
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a fókusz, amely során a szerző tanulmányi 
eredményességi változónak tekinti az egyes 

tantárgyakból 9. és 10. osztályban elért jegyek 
átlagát tanult nyelvek szerint, vármegyénként. 
További eredményességi változó, hogy a ta-

nulók rendelkeznek-e már nyelvvizsgával. Az 
idegennyelv-tanulási célokat több szempont 
alapján vizsgálja, mint például továbbtanulás, 
munkavállalás. Ezeket a célokat szintén ösz-

szeveti a vármegyékkel, a tanulók családi hát-
terével, valamint a nyelvtanulói csoportokkal.

A nyolcadik fejezetben a nyelvtanárok 
kerülnek a középpontba: milyen szakmai 
tapasztalattal rendelkeznek, hogyan, milyen 
módszereket használnak munkájuk során az 
idegen nyelv minél hatékonyabb oktatása ér-

dekében. A pedagógusoknál arra is kitér a 
szerző, hogy milyen tanítási elemek számíta-

nak fontosnak a pedagógusoknak attól függő-

en, hány éve dolgoznak pedagógusként, vagy 
milyen nyelvet tanítanak. A pedagógusoknak 
kötelező továbbképzéseken részt venni, ezért 
ennek vizsgálata is megtörténik a fejezetben, 
ami azért is fontos, mert ezáltal ismeretekhez 

jutunk arról, hogy milyen típusú továbbkép-

zéseket és mennyire tartanak fontosnak a kü-

lönböző idegen nyelvet tanító pedagógusok. 
Továbbá a folyamatos szakmai megújulás is 
szükséges ahhoz, hogy minél hatékonyabbak 
legyenek a nyelvtanítás során, ezért a szerző 
ezzel kapcsolatos vizsgálatokat is végzett. 

Az utolsó fejezetben a kutatás összegzése 
olvasható, ahol a szerző megvizsgálja a hipo-

téziseit, valamint a kutatást tágabb kontext-
usba helyezi. Fő megállapításai között szere-

pel, hogy a középfokú idegennyelv-választást 
már az általános iskolai meghatározza, és a 

magasabb társadalmi státuszú tanulóknak 
a német nyelv tanulása fontosabb. Az ala-

csonyabb társadalmi státuszú gyermekek 
eredményei az idegen nyelvekkel összefüg-

gésben is rosszabbak, valamint a magasabb 

társadalmi státuszúaknál inkább a nyelv-

vizsga és továbbtanulás a cél, míg a másik 
csoportnál a munkavállalás. A tanulók érzik 
az angol nyelv fontosságát, ezért a németet 

tanulók szeretnének angolul is tudni, míg ez a 

motiváció fordítottan nem igazolódik. A ku-

tatásból kiderül, hogy a nyelvtanárok között 
életkor szerint van különbség abban, hogy 
milyen célokat tűznek ki a tananyag megta-

nításához, mert a több munkatapasztalattal 
rendelkezők inkább a gyakorlati alkalma-

zásra helyezik a hangsúlyt. A tanított nyelv 
alapján is eltérés van a pedagógusok között, 
mert a némettanárok nagyobb hangsúlyt he-

lyeznek a nyelvtani ismeretek tanítására. 
Összességében a könyv egy jól szerkesztett, 

logikus ívre felépített mű, amelyben a kutatás 
eredményei jól reflektálnak a szakirodalmi 
részben leírtakra. A kötetben bőséges idősoros 
adatokat találunk az idegen nyelvvel kapcso-

latban több szempont alapján, amelyek segí-
tenek elhelyezni a német nyelvet az angol vi-

szonylatában, ezáltal a könyvben leírtak több 
további kutatás kiindulópontjai is lehetnek. A 
kötet újdonsága, hogy nagy mintán alaposan 
mutatja be két vármegye esetében a középfo-

kú idegennyelv-tanulás mögött meghúzódó 
tanulási motivációkat, amelyet jól kiegészít a 
tanulók idegen nyelvet tanító pedagógusainak 
válaszainak vizsgálata. A kötet nagyon infor-
mációgazdag, mindezeket az eredményeket 
egy rövid ismertetőben megírni, összefoglalni 
nagyon nehéz, így ezért is érdemes elolvasni 

a kötetet. A könyvet nemcsak azoknak a pe-

dagógusoknak, kutatóknak ajánlom, akik a 
vizsgált, két vármegyében laknak és kutatnak, 

hanem minden olyan szakembernek, akik ér-

deklődnek az idegennyelv-tanulás és -tanítás 
iránt, mert olyan átfogó információkat is tar-
talmaz a kötet, amelyek tágabb kontextusban 
is értelmezhetők.
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